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Features of application of single- and multi-component terms
in the Kazakh official style

The article discusses the terms used at the present stage in the official sphere, among which are the ter
term combinations derived from the native Kazakh words. The authors of the article emphasizg,th
process of transferring the names of new concepts and phenomena in the native language w reproduc
meaning of the word, using word-forming forms, as well as ways of combining, combining \words4
tive language, terminology in this area is not only one-two-component, but also three to fi M
ponents. An analysis of the methods for the formation of legal terms showed that legalfter

t of own
and borrowed words, in terms of grammatical structure they are often one-component, i-component
terms are currently used more often than in previous periods in the development of styl

g,
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Introduction \

The development and maturity of the national litetaryglanguage can be traced in the spheres of its func-
tioning. Although, some time has passed since the functi@nal®style was recognized as a single style. Recently
it has become the subject of intensive research, Which is chsidered an official business style, determined by
the specifics of communication, a certain number

It is related to the development
change and renewal of social an ic
of the Kazakh language.

The style of official doc ngs to one of the long-established stylistic branches of the Kazakh
language. According to rgsear€hers of the history of the literary language such as R. Syzdyk, S. Isaev,
B. Abilhasymov, the style of official decrees belonging to official documents commenced to
form in the history o literary language in the last century.
ublished in the second half of the XIX century, specific features of formal and
d stabilized (some standard words and ordinary verbal packaging, correct person-
d style). Within the framework of this style, the terms of law and administration em-
ever, “the normalization process here was weak both in the field of terminology and in

ures in the country, as well as the acquisition of the state status

According to the researchers, ... the Kazakh style of official documents was influenced by two differ-
ent channels. One of them is samples of khan decrees and other official documents that have been uninter-
rupted since ancient times. At the same time, in the XIX century, due to the entry of the Kazakh land under
the control of the Russian state, the orders, decrees, laws and documents of the Russian administrative offic-
es were translated into Kazakh and spread within the Kazakh language” [1-4].

It is known that description of the formation of a formal style, its current state and importance is at-
tached to the process of term formation. In fact, in order to determine the specific features of any functional
style, it is significant to identify and differentiate the linguistic and stylistic features that make up the charac-
teristics of each style along with the main lexical layer.
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Material and methods of research

As the research material, we used various legislative documents and legislative acts adopted in the
country, materials published in the media. Kazakh-Russian, Russian-Kazakh legal dictionaries, encyclopedic
dictionary of legal terms, civil law collection (codex), samples of court documents, “The Law” newspaper,
“The Law and time” magazine were also exploited in the work. Component analysis, systematization, statis-
tics, diachronic-synchronic descriptive methods were applied in the research.

Results and discussion

Deficiencies have occurred in the creation and use of official field terms in the modern Kazakh lan-
guage such as the writing of legal texts, the use of one term concept in several meanings, the formation of
synonyms of many terms, etc.

This is undoubtedly a proof that the terms of the official field are still not fully formed (not codified). It
is often mentioned in the media.

For systematizing order and use the terms of any field of science in a certain w 1, the two
main signs in understanding the term should be based on universality and normativécritegia. oncept of
common linguistic features of regulation of norms includes the following: study an e& the basis
(source) of formation of national terminology; study and regulation of the lexigal- ic process in the

es/gonditions that influ-
nguiage of science and pro-
tant to combine the terms

term. The concept of normative signs in understanding and regulation of term
enced the appearance of terms and their use, features of the use of terms in th
fessional relations of representatives of this science [5; 98]. That’s why j
in the official sphere and form them.

It has been proved that the problem and system of terms 3nd %
a long time as a whole problem in the lexical composition of thex

inology have been studied for
. Both linguists and representatives
of other scientific fields participate in their study and compil

found out that they are mainly created
from native Kazakh words. Because there is no doubt t
ited possibilities for creating terms, especially in@
ple. The word document used in Narynkol and istricts of Almaty region has been terminized and
now it is used among the terms officially approved e Termcom, which is used in the meaning of the
term document. How many paperwork terms @re created using only one word document: documentation,
documentologist, name of the document, t name, document action, document versions, type of doc-
ocument flow, copy of the document, duplicate, personal

ument, document language, sample décument,
document, incoming document, cument, standardized document, handwritten document, valuable
d

ords in our language. Let's give just one exam-

document, antique document, se oélment, exculpatory document, written document, false document,
methodological document, no ument, administrative document, package of documents, list of doc-
uments, inventory of doc f ument execution, registration of documents, selection of documents,
working with docum te age of documents, document retention period, state accounting of docu-
ments, systematizati ents in the archive fund, transfer of documents by will, organization of work
with documents e eated by the termination of words: letter, decree, charter, order, signature, rep-
resentative : ther words, words meaning of which is clear in the language are transferred to the

used in a terminological sense. The concept has moved from the common language
pt within the terminological system and is used as the name of a scientific concept.

ogy of indigenous native words of Kazakh, including linguistic units expressing national identity and harmo-
ny, is expanding in accordance with the direction of identification with the national concept. For example:
collegium, elder, etc. The word “elder” used to mean a village elder and denote an older person in the vil-
lage, now the meaning of the word “elder” has expanded and developed and it is used in the sense of an ad-
viser. This is a change in the meaning of words according to the law of functional semantics. This is when
one object or phenomenon is replaced by another object or phenomenon and it is called by the same name
depending on its function. For example, the word collegium used to mean people, groups, but due to changes
in society, a new meaning of member of the collegium of the Ministry or the collegium of the Supreme Court
is colloquially used as collegium. The scientist R. Syzdykova added a hew concept to the new words created
by adding a new concept to old social relations, the names of former social groups, economy, daily life,
etc. [6; 134].
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The official and paperwork terms used in the modern Kazakh language are created by a synthetic
method, e.g., by adding additional words to the words already used in the Kazakh language: visa, report,
statement, decree, defendant, guarantee, indication, instruction, authority, agreement, surety, duplicate, cer-
tificate, characteristic, briefing, list, inventory, resume, application, citizenship, statement, reference, secre-
tary, protocol, ad; To those created by an analytical approach, including combining words: voucher, tele-
gram, surety bond, explanatory note, solicitation, telegram, confirmation letter, contract, negotiation, auto-
biography, certificate, manuscript, registry, original document; by an analytical method including combin-
ing the words: offer letter, reply letter, letter of complaint, arrival sheet, claim letter, cover letter, execution
sheet, corner stamp, official letterhead, official seal, impeachment, corruption, court verdict, civil law, arti-
cles of law, legal entity, addressee, advertising letter, executive agency, written statement, labor individual
contract, cancel the contract, departure sheet, agenda, address reference, administrative documents, certifi-
cation signature, official document, official power of attorney, business certificate, announcement, guidance
documents; by reduplication of words: correspondence, business trip, etc.

There are also such verbal terms and phrases as kaowviidancoin (Ka@or ) accept,
MAKyA0ancoln — 0006pums — approve, mindemmencin — obszame — oblige, maz@itpin IH — Ha-
3Hauums — appoint, kayavt ememin — nocmanosnso — decree, oyuvlpamvin — np b —Jorder

aueinmaywst, legal relations xyxeixkmeix xameimacmap, corruption ceibair opavik, legislation

saynama, motives of crime gsumwbic yasicoepi, giving evidence explanation mycinikmeme o6epy,

court verdict com yximi, lawyer zaneep, statement manimoeme, civil law 1k 3an, articles of law zan

6anmapet, legal entity zanovr mynea are used in modern Kazakh langua dition, these are terms creat-

ed by registration. In the process of creating a term, applications perf t function. This property oc-

cupies a large place in the development of the vocabulary of tHe , including the terminal vocabulary.
i% gr

Such words and phrases as prosecution s«cayanxa mapmy, justified crime ax an ReLimblc, accusation
22

It also enriches the vocabulary of the literary language and deve atical structure.

Undoubtedly, there are many peculiarities in the use
style. A productive approach of creating a term inclu
gal terms can be one-component, two-componepts, th
found five-component terms in the language of la re, legal terms are often used, consisting of one-
component and multicomponent, which can be calle ombination of words. This is one of the features
of legislative and legal terms [7; 15]. Howegr, it is well known that the words contained in the phrase

N3

s compared to other genres of formal
a phrase ST herefore, depending on the structure, le-
orsfour-components. Occasionally there can be

somehow do not coincide with each other. ust be semantically and syntactically related to each other.

In this regard, Madi Ayymbetov g researcher of the Institute of Legislation, in his article
“Linguistics of Law and Terms” tatee nature of the use of legal idioms in legal texts is another rele-
vant issue in the linguistics of legiSlatt@g.gSpecial attention should be paid to the fact that it should not be
confused with the semantics e hraseology [8; 32]. For example, is it possible to apply the expres-
sive-emotional tone of the p ological phrase «xanwiy 6yxapa» “thick masses”, «xapa oyxapay “black
masses” to the word $people’ K» used in the law — “black” people, “thick” majority («kapa» xaJbIk,

«kaierE»)?! Although, ses “initiating a criminal case”, “being prosecuted” («xvLimbicmbIK ic
KO324y», «dcayanka wiy») used in the criminal legislation have a semantic compatibility with the
generally usgd,ph jcal phrase “a case was committed”, “to be a case” and there is no sign of common
thoroughp it is said that we should take into account that the translation of the commonly used
phraseolo e into the official language of the law usually does not give the legal certainty.

Depend the appearance in the legal system and their functional specifics, the author divides the

stable phrases used into two groups: for example, phrases related to documentary record keeping: “documen-
tary data”, “analysis”, “implementation”, “summing up”, “requirements”, “staffing”, “work experience”,
“take control ”, “submit for approval ”, “submit for consideration”, “internship ”, “written notice ”, “written
submission”, “general ” and so on. And the category of expressions bearing a legal burden includes “opera-
tional investigative ”, “corruption”, “compulsory procedure”, “legal obligation”, “conclusion of a transac-
tion”, “conclusion of an agreement”, “conclusion of an agreement”, “statute of limitations”, “writ of exe-

cution”, “common property ”, “authorized capital 7, “public contract”, “expiration of the statute of limita-

tions”, “scope of the law ”, “legal entity ”, “individual ” and other stable expressions fixed today in the texts
of the law [8; 44].

Crime in the official sphere: law, article, witness, provocateur, expert, suspect, justice, crime, prison,
punishment, slander, collegium, statement, investigation, etc.; terms borrowed from the Russian language:
alibi, prosecutor, fingerprinting, detective, sabotage, jail, colony, criminalist, bank, banditry, advance, au-
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tonomy, agent, code, collegium, contraband, warrant, fact, liability, patent, policy, ratification, requestment,
repatriation, etc. along with one-component terms, two or more component terms are created.

Two-component terms: bill, articles of law, civil code, administrative law, acquittal, perjury, term of
execution, justified crime, unfinished conspiracy, fair trial, administrative law, negative assumption, hooli-
ganism, false accusation, personal evidence, personal secret, personal complaint, private law, pledger, crimi-
nal intent, presumption innocence, hooligan intent, criminal intent, friendly court, civil law, bar association,
judicial board, etc.

Three-component terms: chairman of the Supreme Court, illegal action, legislative body, discrediting of
the authorities, mediation in bribery, crime scene, violation of trade rules, legal proceedings, civil lawsuits in
court, belonging to the trial (jurisdiction), grouping of forensic components, legal competence of the state,
protocol of witness and victim, violent robberies, law necessary protection, violent robberies, donation
agreement, right to wages, extortion of young children, voluntary national squads, acts of civil status, direct
restriction, etc.

There are also multicomponent terms in the texts written in the official style: the gbli
sate for the damage caused, parole from punishment, the use of narcotic drugs witho e ssion of a
doctor, illegal disposal of land, severe bodily injuries that caused the death of the vic iminalfheglect of
the storage of property, Illegal production of works promoting cruelty and ill-tr entihiquidation, acts of
the President of the Republic of Kazakhstan, legal actions in financial law, a %he use of guardian-
ship, the emergence of financial legal relations, the theft of means of comunicatién, the prohibition of

forced labor, participants in relations regulated by civil law, etc.

We consider this phenomenon in scientific vocabulary to be one @ys to use the capabilities of
our native language, i.e. the result of personal (structural), semanticallyli anslation of words from Rus-
sian or foreign languages. Complex terms are formed by the prs adjectives, nouns, pronouns. They

tiofto compen-

are the most convenient for creating a complex term, you will havi,to re out as much as possible and use
literacy. Such differentiation and sorting is probably especi ry when there are many words worthy
to be the term. It is especially necessary to be able to riants in the unity of nominal words. This phe-
nomenon is present throughout the developing | . stage of creation, formation of the language
of science and technology, there are plenty of ro f competitive words. In addition, as for the requirement
of brevity of the term, the characteristic feature of thi le is the fact that multicomponent terms among

formal industry terms do not answer it [9].
In the formal sphere (laws, rules, okders,\protocols, charters, statements, etc.), along with the above

multicomponent phrases, there is a large f complex types of sentences, faceless sentences and one-
part sentences, as well as phras initive, additional, modified relation. Stylistically specific tech-
niques and syntactic structures maygoc prany types of document genres.

The meeting of syntacti% hat are completely diverse in content and structure is the main fea-

ture of this style. It should n
guage is a separate phgnorien

derstood that the concept of syntactic construction of the clerical lan-
the syntactic construction of the Kazakh literary language. It is known

that in other areas of t istic structure, the syntactic structure of our written language, including the
language of office w onstantly evolving and changing as a continuation of the language of official
documents offiicial ¢@rrespondence. Also, the genre differentiation of a formal language worthy of the

position i ected in the development of its syntactic construction [10].

Conclusion

In generaly"one of the main tasks of our research is the enrichment of the National Term-containing
Fund, the use of an alternative concept of names, stable phrasal terms and turns of words in accordance with
the requirements of the Russian Academy of Sciences in the industry.

The system of terms and its construction has always been one of the grounds for the national language,
become the official and national language of the state and entered the world stage as a language of wide-
spread use. In accordance with the adoption as the official language of the country, today there is a possibil-
ity of a radical systematization of the Kazakh language and comprehensive improvement of the social activi-
ties of the language.

In the world of linguistics and Kazakh linguistics the literary language becomes the official language of
a developed society. It is used in all spheres of life and serves as the language of official record keeping, fic-
tion, the press, educational work, science. With the emergence of various genre spheres of literature, peculiar
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linguistic expressions of each of them begin to form. After all, it is known that both language and style are a
historical category. Therefore, language tools are constantly changing and improving.

In our research work, the problem of using the state language in legal and judicial cases and the prob-
lem of the formation and normalization (codification) of legal terms, features and positions in the formation
of legal terms are identified. The article also attempted to show the existing features of two, three or more
component terms in the official Kazakh language — one of the areas of the Kazakh literary language.
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Ka3zak pecmu cruiinaeri 6i KOMIIOHEHTTi TePMHUHAEPAIH
KOJIAHBLITY epeKuIesikTepi

. Panmmesa. — Kaparanael: KapMVy

CPMUH/IEPiHIH KaJbINTacy epeKIIeTKTepi, TEePMUHIIK CO31ep MEH
AKTBIH TOJ CO3JEPIHIH pecMH cana TEPMHUHOJOTHSCHIHIAFbI
31pri Ka3ak TUTIHZE )aHa YFBIM, TYCIHIK, KYOBUIBIC aTaylapbiH CO3
bl (popManapasl KOJIaHy, COHAAR-aK ce3lepAi OipiKTipy, TipKecTipy

Makanazia Ka3ipri Ke3eHJeri pecMm
€O3 TIPKECTEpiHIH Kacary
KOJIJIaHBICH KaPACTBIPBLUIFaH.
MarbIHACBIH JKAHFBIPTY, C6

TOCiIAEpPi apKbUIBI Oepy
FaHa eMec,
TEPMUHJEPIHI JKOFAAPBl MEH TOCUIIEPIH Taljay HOTHXKECI 3aH aTayyapbl Tell CO3JIepPMEH Karap
KipMe ce3lepae BIFBI, TPAMMAaTHKAaJIBIK KYpPBUIBIMBI JKaFblHaH OJap KeOiHe Oip KOMITOHEHTTI
Al KONKOMIIOHCHTTI TEpMUHAEP arajfaH CTHIbAE OYPBIHFBI KE3eHICPMEH

S$FE€pMUH, TEPMHUHIIK TipKeC, PECMH CTHIIb, Jlapa TEPMHHAEP, KypAehi TepMuHuaep, Oip
TEPMHH, KOIl KOMIIOHCHTTI TEpMHH, iC KaFa3[gapbl TEPMUHJEPi, TEPMHHOJOTHSUIIBIK XKYyiie,

K. Panumesa, C.A. Paxeimbepnuna, JK.C. Akumesa, JI.M. AxiiabaeBa

Oco0enHocTH ynoTpedeHus: 0JHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB
B Ka3aXCKOM O0(HIIHAJIBLHOM CTHJIE

B craTthe paccMOTpEHbI TEPMHUHBI OGHIMANBHOM cdepbl, yrmoTpebisieMble Ha COBPEMEHHOM 3TaIle, CPEean KO-
TOPBIX TEPMHHBI M TEPMHHOCOYETAHMs, 00pa3oBaHHBIE OT MCKOHHO-Ka3aXCKUX CJIOB. ABTOpBI CTaThH MOJ-
YEePKUBAIOT, YTO B HACTOsIIIEe BpeMs IpeobiiaaeT Mpolece rnepead Ha3BaH!i HOBBIX MOHSTHH M SBICHUN
Ha Ka3aXCKOM S3bIKE I0CPEICTBOM BOCIPOM3BE/ICHHS CMBICIIA CII0BA, IPUMEHEHHUS CIIOBOOOPA3yIOIHUX (OpM,
a TaKKe CIOCOOOB CIIOXKEHHS, COYETAHUS CJIOB Ha POAHOM f3bIKE, TEPMUHOYIOTPEOICHUs B 3TOH obnacTu
SBJISIIOTCA HE TOJIBKO OJIHO-, JIByXKOMIIOHEHTHBIMH, HO M TPEX-,4EThIPEX, MATU- U IIECTUKOMIIOHEHTHBIMH.
AHaym3 crioco60B 00pa30BaHUs IOPUANYECKHX TEPMUHOB TI0KA3all, YTO IOPHANYECKHE TEPMUHBI COCTOAT U3
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COOCTBEHHBIX M 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB, IIO FpaMMaTH‘-IeCKOfI CTPYKTYPE OHHU 4YacCTO SABJIAKOTCA OJAHOKOMIIO-
HEHTHBIMU, & MHOTOKOMIIOHECHTHBIE TCPMUHBL yHOTpCGHH}OTCH ceifiyac gare 1o CPaBHEHUIO C NPEABIAYIIUMHU
NEpUOJAaMH1 PasBUTUA JAHHOT'O CTUJIA.

Kniouesvie crosa: TepMUH, TEpMHHOCOYETaHNE, O(QUINATIBHBIN CTHIIb, CIIOKHEIE TEPMUHEL, OJJHOKOMITOHEHT-
HBIi TEPMUH, MHOTOKOMIIOHEHTHBII T€PMUH, TCPMHHBI JEIONPOU3BOACTBA, TEPMHHOJIOIHUYECKAs CHCTEMa,
KoZU(HKaINsI TSPMHUHOB.
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